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ИЗУЧЕНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА КОРЕЙСКИМИ СТУДЕНТАМИ 
(негуманитарные профили обучения) 
 
Представлены приемы, методы лингводидактики как традиционные, так и современные, свя-

занные с русской лексикографией и корпусной лингвистикой. Современные инструменты в практи-
ке преподавания русского языка как иностранного (новые типы словарей, в частности, идеографи-
ческие, текстовые корпусы) решают проблему стихийного изучения языка, упорядочивают процесс 
обучения, служат развитию творческих способностей учащихся, интереса к изучаемому языку. 
Ориентиром в межкультурной коммуникации будет являться лингвокультурологический, в соот-
ветствии с которым формируется языковая личность. Гендерные аспекты речевого поведения, 
которые проявляются на вербальном уровне, особенности менталитета, культурные традиции 
официального и неофициального общения в обязательном порядке должны быть включены в про-
грамму языковой подготовки иностранных студентов негуманитарных профилей обучения. Необ-
ходимым дидактическим материалом должны стать задания с элементами исследования комму-
никативных рангов, сопоставительно-типологический анализ, работа с лексикографической лите-
ратурой; с текстами различных стилей и жанров, что помогает иностранным студентам 
эффективнее изучать лексико-фразеологическую систему русского языка (тематические группы 
слов; синонимические ряды; антонимические пары, синонимико-антонимические блоки), а также 
обращать внимание на функциональную сторону языковой системы. 
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Введение 
Изучение русского языка как иностран-

ного связано с формированием готовности 
к межкультурному (кросскультурному, ме-
жэтническому) взаимодействию; для реше-
ния проблем языковой подготовки ино-
странного студента должны быть созданы 
условия для сочетания лингводидактиче-
ских методов обучения, направленных на 
интеллектуальное, эмоциональное развитие 
средствами изучаемого языка, на формиро-
вание условий успешной социализации 
учащегося. «Лингвокреативное мышление 
создает элементы языка стихийно, и могут 
быть случаи, когда оно что-либо пропуска-
ет, т. е. оставляет невыраженным. Возника-
ет вопрос, чем могут быть компенсированы 
недостатки лингвокреативного мышления» 
[1, с. 210]. 
Актуальность научного исследования 

связана с практической оценкой традицион-
ных и новых методов лингводидактики. 
Цель исследования – реализация основ-

ной стратегии языковой подготовки при 

изучении русского языка как иностранного, 
включающая в себя оптимальное (всесто-
роннее) развитие языковых компетенций 
иностранного студента. 

 
Коммуникативная культура,  
коммуникативные традиции 
Изучение новой культуры, безусловно, 

является стрессовым фактором, тем не ме-
нее необходимо стремиться к достижению 
высокого уровня межкультурной компе-
тентности студента. Учащийся должен быть 
осведомлен об основных отличиях социаль-
ной стратификации, типах/рангах общения, 
социокультурных формах взаимодействия, 
которые существуют. В исследовании [2] 
указывается на тот факт, что категория пер-
сональности в русском языке маркирует 
официальные или неофициальные отноше-
ния коммуникантов, учитывает, «как встро-
ен социальный институт» в их отношения. 
При отсутствии встроенных отношений по-
добного рода возрастает сложность комму-
никации (включенными становятся нравст-
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венные и иные оценки, возрастает иррацио-
нальная составляющая и др.): «…категория 
персональности, неразрывно связанная зна-
чимыми отношениями со своей противопо-
ложностью – имперсональностью/безлич-
ностью/официальностью. Именно русская 
персональность очерчивает контуры „хоро-
шей“ русской коммуникации, шире – взгляд 
на мир, населенный, созданный или тожде-
ственный „своим“, как и на мир „чужих“» 
[3, с. 14]. 

Ранее было установлено, что одним из 
факторов, влияющих на речевой этикет, 
становится иерархия в отношениях. Именно 
субординация определяет вертикальный тип 
коммуникации в корейской и русской куль-
турах. Традиции данных народов требуют 
соблюдения дистанции между участниками 
общения, отличающихся по возрасту, полу, 
статусу. 

 
Обращение. Для корейской культуры 

очень важно следовать правилам хорошего 
тона, т. е. соблюдать уважение к тем, кто 
старше или занимает более высокую долж-
ность, поэтому употреблять имя как обра-
щение недопустимо, если собеседники не 
перешли на ты. Согласно нормам речевого 
этикета в корейском языке ученик никогда 
не использует неформальные формы и/или 
имя при обращении к преподавателю, не-
смотря на длительное знакомство и сотруд-
ничество [4, с. 387]. Квон Ён в научном ис-

следовании выделяет типы вежливого об-
ращения [5, с. 305–306]. 
Фамилия – имя. Данное обращение ис-

пользуется преподавателями по отношению 
к студентам. В корейском языке фамилия 
занимает первое место в устной и письмен-
ной речи. Например, Ким Мён Хи, где Ким – 
фамилия, Мён Хи – имя. 

Фамилия – имя – суффикс 씨 или имя – 

суффикс 씨. Подобное обращение характер-

но для общения среди студентов. Данный 
суффикс можно транскрибировать как [щи]. 
Использование суффикса с фамилией и име-
нем носит более официальный характер. 
Имя. Обращение по имени между сту-

дентами допускается только в тех случаях, 
если участники коммуникации являются 
близкими друзьями, ровесниками и зани-
мают одинаковое социальное положение. 
Название должности/профессии – суф-

фикс 님. Произношение суффикса вежливо-

сти – [ним]. Такую формулу следует ис-
пользовать студентам, обращаясь к препо-

давателям. Обращение 교수님 [кёсуним] 

дословно означает «господин профессор», 

где 님 в сочетании с должностью демонст-

рирует наивысшую степень уважения. 
Обобщенная информация по способам 

обращения в русской и корейской культурах 
представлена ниже (табл. 1). 

 
Таблица 1. Обращения в русском и корейском языках 

Table 1. Addressing in the Russian and Korean languages 
Форма общения Русский язык Корейский язык 

Преподаватель – студент Полное имя или фамилия Фамилия – имя 
Студент – преподаватель Имя, отчество Название должности/профессии –  

суффикс 님 

Студент – студент Неполное имя Фамилия – имя – суффикс 씨 

Имя – суффикс 씨 

Имя 
 
Преподаватель в русскоязычном социуме 

находится выше по статусу, поэтому приня-
то обращаться по имени отчеству, например 
«Валентин Николаевич/Светлана Сергеев-
на» и т. д. Вероятно, студентам, изучающим 
корейский язык, будет не очень комфортно 

обращаться к преподавателю, называя его 
должность на первых этапах знакомства, 
в то же время непривычна этикетная форма 
официально-делового общения в русском 
языке для корейцев. Однако русским сту-
дентам сложнее обращаться к корейским 
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сокурсникам, используя вежливые форму-
лы. Исследователь Кан Сон Кю полагает, что 
сложность в освоении способов проявления 
вежливости в корейском языке русскоязыч-
ными студентами объясняется культурными 
различиями. Для русского человека харак-
терно быстрое сближение с коммуниканта-
ми, отсутствие личных границ в общении 
и несоблюдение иерархии в отношениях, 
т. е. младший собеседник может неформаль-
но обращаться к старшему. В корейском 
языке пренебрежение возрастом и социаль-
ным статусом собеседника будет воспринято 
как проявление неуважения и невоспитан-
ность. Соблюдение иерархии в коммуника-
ции свидетельствует о скромности и тактич-
ности [6, с. 177]. 

Квон Ён также сравнил проявление веж-
ливости в корейском и русском языках. Уче-
ный считает, что в русском языке существует 
только две степени для выражения вежливо-
сти: ты, Вы, в то время как в корейском на-
считывают шесть [7, c. 310]. В учебном заве-
дении основным стилем речи для русского-
ворящих является официально-деловой, 
в котором доминирует вежливая форма об-
ращения на Вы. Однако студенты в общении 

друг с другом предпочитают неофициальные 
обращения – неполное имя, например: Па-
ша/Павел, Саша/Александр/Александра и т. д. 

 
Приветствие и прощание. В данных 

речевых ситуациях проявляются граммати-
ческие, лексические, стилистические осо-
бенности языка. В русском языке вежли-
вость передается суффиксом –те (статус 
данной морфемы в научной литературе оп-
ределяют также как окончание, присоеди-
няемое агглютинативно к форме второго 
лица единственного числа), который добав-
ляется к глаголам, например, в слове 
«здравствуйте». Официальная обстановка 
определяет выбор книжной лексики, что 
прослеживается в табл. 2. Так, вместо раз-
говорного «привет», распространенного 
среди студентов, необходимо использовать: 
здравствуйте/доброе утро/добрый день/доб-
рый вечер [8]. В учебных заведениях России 
преподаватели приветствуют студентов, со-
блюдая особенности официального обще-
ния, отдавая предпочтение более формаль-
ным выражениям, поэтому приветственные 
фразы в паре «преподаватель – студент» 
совпадают. 

 
Таблица 2. Приветствие и прощание в русском и корейском языках 

Table 2. Greetings and goodbyes in the Russian and Korean languages 

Форма общения 
Русский язык Корейский язык 

приветствие прощание приветствие прощание 
Преподаватель – студент Здравствуйте! 

Доброе утро! 
Добрый день! 
Добрый вечер!

До свидания! 안녕하세요? 안녕히계세요  

(говорит уходящий) 

안녕히가세요  

(говорит остающийся)
Студент – преподаватель Здравствуйте! 

Доброе утро! 
Добрый день! 
Добрый вечер!

До свидания! 안녕하세요? 

안녕하십니까?

안녕히계세요 
안녕히가세요 

수고하셨습니다 
Студент – студент Привет! Пока! 안녕하세요? 

안녕 
안녕히계세요 
안녕히가세요 

안녕 

 
Таблица 2 иллюстрирует культурные 

особенности, а именно тот факт, что при-
ветствия, связанные со временем суток, не 
характерны для корейского языка. При со-
поставлении приветствий в двух языках 

следует обратить внимание на интонацию. 
В русском языке приветствия произносятся 
с восклицанием, однако в корейском при-
ветствие принимает форму вопроса, что 
проявляется в восходящей вопросительной 
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интонации. Наиболее употребительным вы-
ражением в официальном общении в корей-

ском языке считается 안녕하세요? [аньен-

хасеё], что при переводе означает: «Все ли 

у Вас благополучно?». Окончание 요 добав-

ляется к глаголам, передавая вежливое, поч-
тительное отношение к собеседнику в не-
официально-вежливом стиле. Отсутствие 

данного окончания в приветствии 안녕 

[аньён] возможно только в том случае, если 
собеседники являются близкими знакомы-
ми, или слушающий младше говорящего. 
Ввиду стилистического разнообразия в ко-

рейском языке, помимо 요, существует дру-

гое окончание, выражающее более глубокое 

почтение и официальность: 십니까, вопро-

сительное окончание, в котором также при-

сутствует уважительный суффикс 시, при-

дающий дополнительное почтение 
в официально-уважительном стиле [9, с. 953]. 

Официальное приветствие 안녕하십니까? 

[аньенхащимника?] уместно в отношении 
к преподавателю, иерархические отношения 
не позволят учителю употребить подобную 
форму приветствия к студентам. 

Во фразах для прощания сохраняются 
лингвистические и социальные отличитель-
ные черты общения России и Республики 
Корея. Деловая обстановка определяет ком-
муникативные средства. Русские студенты 
адресуют друг другу неформальные форму-
лы прощания, а преподвателям – формали-
зованные: «Пока» (неформ.), «До свида-
ния». В корейском языке мы видим тенден-
цию к использованию грамматических 
средств проявления уважения – окончания 
и аффиксы передают почтительное отноше-
ние к адресату речи. Примечательно, что 
в корейском языке существует две формы 
прощания для уходящего и для остающего-

ся: 안녕히계세요 и 안녕히가세요. Выраже-

ние 안녕히계세요 [аньёникесеё] говорит 

уходящий тому, кто остается, дословно фра-
за означает: «Счастливо оставаться». Чело-
век, который остается, употребляет по от-

ношению к уходящему 안녕히가세요 [аньё-

никасеё]: «Счастливого пути». Ранее упо-
мянутое в качестве приветствия сверстни-

ков и друзей 안녕 может быть использовано 

и для прощания в неформальном стиле. 
 
Благодарность и извинения. В учебных 

заведениях Республики Корея принято вы-
ражать благодарность преподавателю после 
окончания лекции. Большинство русских 
студентов также говорят: «Спасибо!», – по-
сле завершения урока, но в корейском языке 
существует фраза, подчеркивающая труд 

и старания человека: 수고하셨습니다 [суго-

хащессымнида] («Вы хорошо потруди-
лись»). Данное выражение может быть ис-
пользовано как благодарность за услугу или 
в качестве прощания с тем, кто оказал по-
мощь (табл. 2 и 3). Существует аналог рус-

ского «спасибо» – 감사합니다 [камсахам-

нида]. Фраза используется как проявление 
благодарности за помощь и т. д. (табл. 3, 
в которой отмечено одно выражение, уме-
стное в разных стилях общения). Слово 

감사합니다, несмотря на окончание глагола 

официально-вежливого стиля, подходит для 
общения и с преподавателем, и со сверстни-
ками, поскольку передает большую призна-
тельность. 

Одной из самых распространенных при-
чин для извинений у русских студентов пе-
ред преподавателями является опоздание. 
«Извините!», «Простите!» – слова, кото-
рые используются также для привлечения 
внимания преподавателя, если студенты хо-
тят задать вопрос или покинуть аудиторию. 
В корейском учебном заведении непринято 
спрашивать разрешения, чтобы уйти с лек-
ции. В России преподаватели могут сделать 
замечание, если студент опоздал на урок 
и не извинился, или решил покинуть заня-
тия без разрешения. В русской культуре по-
добное поведение будет интерпретировано 
как неуважение к преподавателю. Умение 
извиниться также может быть полезно при 
личном взаимодействии с преподавателем 
и студентами на корейском языке, непред- 
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виденные ситуации случаются всегда, по-
этому необходимо знать, что для выражения 
извинения в корейском используется 

미안합니다 [мианхамнида] (более офици- 

 

ально), 미안해요 [мианхеё]. Отсутствующее 

окончание 요 в 미안해 [мианхе] – стилисти-

чески сниженный вариант для извинения 
в кругу близких знакомых. 

 
Таблица 3. Благодарность и извинения в русском и корейском языках 

Table 3. Gratitude and apologies in the Russian and Korean languages 

Форма общения 
Русский язык Корейский язык 

благодарность извинения благодарность извинения 
Преподаватель – студент Спасибо. 

Благодарю 
Извините. 
Простите 

감사합니다 미안해요 

Студент – преподаватель Спасибо Извините. 
Простите 

감사합니다 
수고하셨습니다 

미안해요 
미안합니다 

Студент – студент Спасибо Извини. 
Прости 

감사합니다 미안해요 
미안해 

 
Согласие и несогласие. На ранних этапах 

изучения языка и культуры слова, выра-
жающие согласие и несогласие, употребля-
ются достаточно часто. Вместо полных фраз 
новичку легче произнести простое 
«да/нет», чем повторять или строить пред-
ложение самостоятельно. Относительно 
краткие и общеупотребительные формулы 
согласия и несогласия становятся примером 
того, какие именно факторы оказывают 
влияние (помимо возраста и должности) на 
коммуникацию в корейском языке. 

Гендерные особенности проявляются на 
вербальном уровне в корейском языке. 
Ученый В. В. Ким анализирует различия 
коммуникации мужчин и женщин в корей-
ском языке [10, с. 107]. В настоящее время 
корейцы стремятся к равенству между муж-
чиной и женщиной, но различия в средствах 

коммуникации пока еще сохранились на 
уровне взаимоотношений в семье, однако 
и в учебных заведениях еще можно столк-
нуться с гендерным неравенством. Мы об-
наружили (табл. 4), что в некоторых ситуа-
циях преподаватели могут требовать от 
студентов более почтительного общения, 
если студенты женщины. Вежливая ответ-

ная форма 예 [йэ], что означает «да», 

обычно употребляется к вышестоящим 
и передает большую почтительность, чем 

менее формальное 네 [нэ]. В то же время 

формула выражения несогласия не имеет 
более вежливого эквивалента для женщин: 

아니요 [аньё]. В русском языке гендерные 

различия на вербальном уровне не прояв-
ляются. 

 
Таблица 4. Выражение согласия и несогласия в русском и корейском языках 

Table 4. Expression of Agreement and Disagreement in the Russian and Korean languages 

Форма общения 
Русский язык Корейский язык 

согласие несогласие согласие несогласие 
муж. жен. муж. жен. муж. жен. муж. жен. 

Преподаватель – студент Да Да Нет Нет 네 네 아니요 아니요
Студент – преподаватель Да Да Нет Нет 네 네 

예 

아니요 아니요

Студент – студент Да Да Нет Нет 네 네 아니요 아니요
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Сопоставление вербальных компонентов 
взаимодействия в русском и корейском язы-
ках в учебном заведении подтверждает на-
личие различий в русской и корейской 
культурах. Употребление конкретных 
средств коммуникации главным образом 
зависит от социального статуса собеседника 
в России и Республике Корея, однако не во 
всех случаях выбор компонентов будет обу-
словлен одинаковыми причинами. Следова-
тельно, студенты и преподаватели должны 
учитывать не только особенности языка для 
выражения вежливости и уважения, но 
и принимать во внимание традиции и мен-
талитет собеседников. 

 
Идеографические словари  
как инструмент изучения  
безэквивалентной лексики 
Основой, формирующей коммуникатив-

ные навыки, снижающей коммуникативные 
трудности обучающегося, является знаком-
ство с национально-культурным своеобра-
зием лексики русского языка, с теми номи-
нациями, которые выражают специфиче-
ские явления материальной культуры, 
духовной культуры и др. Для решения лин-
гводидактических задач особый интерес 
представляют идеографические словари, 
связанные с неофициальной речью (подроб-
нее в [11, 12]). 

 
Корпусы текстов и решение некоторых  
лингводидактических проблем 
Значение и форма языковых единиц вы-

являются в контексте в процессе функцио-
нирования их в речи. Функциональная сто-
рона анализа языковых единиц требует от-
бора различных контекстов. 

По нашему мнению, установление экви-
валентных средств для выражения тождест-
венных значений (на лексическом, грамма-
тическом уровнях языковой системы) может 
быть сопряжено с использованием корпусов 
текстов. 

Национальный корпус русского языка 
[13] можно использовать на этапе формиро-
вания знаний базового уровня владения 
и выше базового (первый сертификацион-
ный уровень – ТРКИ 1) при изучении лек-

сики, для закрепления грамматического ма-
териала. 

Необходимо выделить время на модера-
цию текстов (предварительно проводится 
лексико-фразеологический, стилевой и др. 
виды анализа текста). 

Корпус устной речи позволяет сформи-
ровать подкорпус (устная публичная речь, 
устная непубличная речь, авторское чтение, 
театральная речь, речь кино, художествен-
ное чтение), также позволяет сформировать 
социологические параметры текста (пол, 
возраст). Целям развития речевых навыков 
иностранного студента соответствует под-
корпус устной непубличной речи, вклю-
чающий «тексты повседневного бытового 
общения – диалоги, микродиалоги, разгово-
ры в дружеском и семейном кругу, теле-
фонные разговоры и мн. др.» [14, с. 84]. 

 
Выводы 
Отметим наиболее важные результаты, 

полученные в ходе практического исполь-
зования традиционных и освоения новых 
методов (приемов) изучения русского языка 
как иностранного: 

1) необходимо развивать гармоничную 
языковую личность, дистанцируясь от поня-
тий «вторичная языковая личность», «ус-
редненная языковая личность»; 

2) традиционные методы лингводидакти-
ки сегодня успешно могут дополняться но-
выми, среди которых – языковые корпуса 
как эффективные средства языковой подго-
товки, лексикография с новыми типами 
словарей, являющихся источником разно-
образного языкового материала. 
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This article deals with traditional and modern methods, techniques of language pedagogy, connected 
with Russian lexicography and corpus linguistics. Contemporary tools of teaching Russian as a foreign 
language (new types of dictionaries, particularly ideographic and text corpuses) address issues related to 
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